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Пояснення анестезії/Explanation of Anesthesia 

/麻酔に関する説明書 
 

Більшість хірургічних процедур викликають біль і великий стрес, бо вимагають виконання розрізів у 

вашому тілі. Ці чинники можуть сильно вплинути на ваше відновлення після хірургічної операції. Роль 

анестезії полягає в тому, щоб блокувати цей біль, а також захистити пацієнта від стресу. 

Щоб допомогти безпечно провести операцію, анестезіолог належним чином контролює глибину 

анестезії та стан штучної вентиляції легенів, щоб підтримувати оптимальну ефективність анестезії шляхом 

ретельного спостереженням за вами і ходом хірургічної операції. Анестезіолог відповідає за належний 

контроль вашого стану під час операції. 

/Most surgical procedures cause pain and large amounts of stress, as they require making incisions into your 

body. These factors may greatly affect your recovery after surgery. Role of anesthesia is to block this pain as well 

as to protect the patient from stress. 

To help perform a surgery safely, an anesthesiologist properly controls the depth of the anesthesia and the 

condition of the artificial ventilation in order to keep your anesthesia at optimal performance by carefully 

monitoring you and the course of the surgery. The anesthesiologist is in charge of the management of your 

condition during surgery. 

/多くの手術では体にメスをいれるため、痛みと大きなストレスを伴います。痛みとストレスは、手

術後の回復にも大きな影響を与えることがあります。そこで、痛みを感じなくさせ、ストレスから患

者さんの体を守ることが、麻酔の役割です。 

麻酔科医は、手術が安全に行えるように、あなたの状態と手術の進行状況をみながら、麻酔の深さ

や人工呼吸の条件を適切に調節して、最適の麻酔状態を保ちます。手術中のあなたの全身管理は、麻

酔科医が担当します。 

 

1. Безпека анестезії/Safety of anesthesia/麻酔の安全性 

Анестезія є необхідним методом для виконання безпечної хірургічної операції, а також для блокування 

болю під час операції. Однак вона не завжди безпечна для всіх пацієнтів. Інколи у пацієнтів, які 

переносять загальну анестезію, може розвинутися критичний стан, навіть якщо анестезія проводиться 

належним чином. Щоб пацієнти могли без проблем переносити анестезію, ми у цій лікарні оперативно 

вживатимемо відповідних заходів у разі виникнення якихось ускладнень. 

/Anesthesia is an essential technique in performing safe surgery, as well as in blocking the pain during surgery. 

However, it is not always safe for all patients. In rare cases, patients undergoing general anesthesia could develop 

a critical condition, even though the anesthesia is administered properly. In this hospital, we will take the 

appropriate measures promptly in case any complications occur so that patients can undergo anesthesia without 

concerns. 

/麻酔は、手術中の痛みをとるだけではなく、手術をより安全におこなうためにはなくてはならない

技術です。しかし、全ての患者さんに関して、全く安全というわけではありません。万全の体制で臨

んでも、全身麻酔の場合、まれに危険な状態になることがあります。当病院では、安心して麻酔を受

けていただくために、合併症が発生した場合でも、迅速に最善の対応をとれるように努力をしていま

す。 
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2. Різновиди анестезії/Types of anesthesia/麻酔の種類とその説明 

Існує два основних різновиди анестезії: загальна анестезія і місцева анестезія. Метод анестезії 

визначається анестезіологом, виходячи з типу, тривалості і місця проведення операції, результатів 

передопераційного тестування, віку кожного пацієнта. Якщо у вас є якісь запитання, будь ласка, скажіть 

нам про це. 

/There are two main types of anesthesia: general anesthesia and local anesthesia. The method of anesthesia is 

determined by the anesthesiologist based on the type, duration, and site of the surgery, results of pre-surgical 

testing, and the age of each patient. If you have any requests, please let us know. 

/麻酔は、全身麻酔と局所麻酔に大きく分けられます。麻酔方法は、麻酔科医が患者さんの手術内容、

手術時間、手術部位、術前の検査、年齢などを考えて決定しますが、ご希望があれば相談して下さ

い。 

(1) Загальна анестезія/General anesthesia/全身麻酔 

Загальна анестезія зазвичай змушує вас спати і позбавляє вас свідомості під час інфузії. Оскільки 

ваше дихання слабшатиме через вплив анестезії, ваш анестезіолог спочатку накриває рот і ніс 

кисневою маскою. Потім пацієнт переходить на механічну вентиляцію через трубку, яка вставляється в 

трахею, з рота через голосові зв'язки, щоб забезпечити стабільний маршрут вентиляції. Під час 

операції ви без свідомості і не відчуваєте жодного болю. Після того, як введення анестетика буде 

зупинено наприкінці хірургічної операції, ви почнете прокидатися. Перед видаленням трахеальної 

трубки ваш анестезіолог перевірить, чи здатні ви відповідати на його/її вказівки, наприклад, 

розплющувати очі, коли вас називають на ім'я, тримати або відпускати його/її руку відповідно до 

інструкцій. Будь ласка, дотримуйтеся його/її інструкцій. Під час операції анестезіолог завжди коригує 

дозу анестетика, щоб ви не прокинулися до закінчення операції. Якщо ваш стан здоров'я перед 

операцією не є дуже добрим, пробудження від анестезії може зайняти більше часу. Проте такого майже 

не буває, щоб пацієнт не прокинувся після анестезії. 

/General anesthesia usually puts you to sleep and renders you unconscious through the infusion route. As 

your breathing will weaken due to the effects of the anesthetics, your anesthesiologist first cover your mouth 

and nose with an oxygen mask. Then he or she switches to mechanical ventilation through a tube that is 

inserted into the trachea, from the mouth through the vocal cords, to secure a stable ventilation route. During 

surgery, you are unconscious and will not feel any pain. Once administration of the anesthetic is stopped at the 

end of the surgery, you will start to wake up. Your anesthesiologist will check before the removal of the 

tracheal tube to see if you are able to respond to his/her instructions, such as opening your eyes when your 

name is called and holding or releasing his/her hand as instructed. Please follow his/her instructions. He or she 

always adjusts the anesthetic dose during surgery so that you will not wake up before the end of your surgery. 

If your health condition is not good before the surgery, it may take longer to wake up from the anesthesia. It is, 

however, very unusual for a patient not to wake up because of the anesthesia. 

/全身麻酔では、通常、点滴から麻酔薬を投与することにより入眠し、意識がなくなります。その

後、麻酔薬の影響により呼吸が弱くなるため、最初はマスクを通して口から酸素をおくりこみます

が、確実に安定して呼吸を補助するために、口から喉の奥の声帯を越えて気管の中にチューブを入

れて酸素をおくり、人工呼吸をおこないます。手術中は意識がなく、痛みを感じることはありませ

ん。手術終了とともに麻酔薬の投与を止めると、麻酔からさめてきます。名前の呼びかけに対して

目を開けたり、指示により手を握ったり離したりできるようになってから気管チューブを抜きます

ので、麻酔科医の指示に従ってください。麻酔中は常に麻酔科医が麻酔薬を調節していますので、

手術の途中で目が覚めることはありません。また、手術前の状態が悪い場合には、意識の回復が遅

くなることがありますが、通常、麻酔のせいで目が覚めないということはありません。 
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(2) Місцева анестезія [спинномозкова субарахноїдна анестезія, епідуральна анестезія або 

провідникова анестезія (нервовий блок)] 

/Local anesthesia ［spinal subarachnoid anesthesia, epidural anesthesia, or conduction anesthesia 

(nerve block)］ 

/局所麻酔［（脊髄くも膜下麻酔、硬膜外麻酔、伝達麻酔（神経ブロック） 

①Спинальна або епідуральна анестезія/Spinal or epidural anesthesia 

/脊髄くも膜下麻酔や硬膜外麻酔 

Місцеві анестетики вводяться у верхню або нижню частину спини, щоб зменшити біль, доки ви 

перебуваєте у свідомому стані. Для ін'єкції між хребцями потрібно лягти на бік і згорнутися, 

обійнявши коліна руками і притягнувши підборіддя до грудей. 

Ваш анестезіолог перевіряє дію анестетика відразу після ін'єкції. Він або вона почне хірургічну 

операцію, як тільки підтвердиться, що анестезія працює ефективно. Однак відчуття доторкання або 

тягнення можуть залишитися. У разі потреби ваш анестезіолог може додати загальну анестезію 

після місцевої анестезії навіть після початку операції. 

/Local anesthetics are injected into your upper or lower back to reduce pain while you are in a conscious 

state. For an injection between your vertebrae, you need to lie on your side and curl up by hugging your 

knees with your arms and drawing your chin to your chest. 

Your anesthesiologist examines the effect of the anesthetics immediately after injection. He or she will 

start the surgery once it is confirmed that the anesthesia is working effectively. However, sensations of 

being touched or pulled may remain. If necessary, your anesthesiologist may add general anesthesia 

following local anesthesia even after the surgery is started. 

/意識のある状態で背中あるいは腰から局所麻酔薬を注射して痛みを軽減します。背骨と背骨

の間に針を刺して麻酔薬を注入するので、ベッドの上で横向きになり、膝を抱え、顎をひいて

丸くなった状態で行います。注射が終わるとすぐに麻酔の効果を調べます。 

麻酔が十分効いていると判断できたら手術を始めますが、触った感じやひっぱる感じなどは

残ることがあります。手術を始めても、必要に応じて全身麻酔を追加することがあります。 

②Провідникова анестезія (Нервовий блок)/Conduction anesthesia (Nerve block) 

/伝達麻酔（神経ブロック） 

Цей метод дозволяє зменшити біль від операції шляхом введення місцевих анестетиків поблизу 

нерва, пов'язаного з місцем операції. 

Разом із загальною анестезією блокада нерва не завдасть вам болю, бо вона зазвичай виконується 

після того, як загальна анестезія вже починає діяти. 

/This method can reduce pain from surgery by injecting local anesthetics near the nerve that is related to 

the surgical site. 

When combined with general anesthesia, the nerve block will not cause you any pain, because it is 

usually injected after the general anesthesia becomes effective. 

/手術する部位を支配する神経の近くに針を刺して局所麻酔薬を投与することにより、手術に

より生じる痛みを軽減させます。 

全身麻酔と併用する場合は、全身麻酔中にブロックをおこなうことが多いので、注射による

痛みは感じません。 
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(3) Поєднання загальної і місцевої анестезії./Combination of general and local anesthesia 

/全身麻酔と局所麻酔の組み合わせ 

Завдяки поєднанню місцевої анестезії із загальною можна зменшити фізичний стрес, викликаний 

анестетиками, і провести безпечнішу операцію. 

/By combining local anesthesia with general anesthesia, the physical stress caused by anesthetics can be 

reduced and safer surgery can be performed. 

/全身麻酔に局所麻酔を併用することにより、麻酔による患者さんの体への負担が少なくなり、よ

り安全に手術を受けることができます。 

 

3. Ускладнення/Complications/合併症 

(1) Рідкісні ускладнення, викликані анестезією/Rare complications caused by anesthesia 

/麻酔による稀な合併症について 

У деяких пацієнтів, з огляду на їхній стан, можуть виникнути алергічні реакції на певні препарати, 

введені під час анестезії. 

Одним із рідкісних ускладнень, можливих під час анестезії, є «злоякісна гіпертермія». Це дуже 

тяжке ускладнення; температура тіла раптово підвищується під час анестезії, а навантаження на серце 

збільшується, що може призвести до зупинки серця. Частота виникнення цього ускладнення становить 

1 або 2 випадки на 100 000 пацієнтів, які проходять загальну анестезію. Співвідношення чоловіків до 

жінок становить близько 3:1, а це показує, що чоловіки більш схильні від такого потерпати. Рівень 

смертності з 2000 року становить приблизно 15% і менше 10% при використанні певних інших 

препаратів. Виникненню цього ускладнення не можна запобігти; однак ми зробимо все можливе, щоб 

урятувати людину, якщо воно станеться. 

/Some patients may have allergic reactions to some of the drugs administered during anesthesia depending 

on the patient’s condition. 

One of the rare complications possible during anesthesia is “malignant hyperthermia”. This is a very 

frightening complication; the body temperature suddenly rises during anesthesia, and the strain on the heart 

increases, which may result in cardiac arrest. The incidence of this complication is 1 or 2 out of 100,000 

patients undergoing general anesthesia. The male-to-female ratio is about 3:1, which reveals that men are more 

likely to be affected. The rate of death since 2000 is approximately 15 % and is less than 10 % when specific 

drugs are used.  The occurrence of this complication cannot be prevented; however, we will do our best if it 

occurs. 

/麻酔中、患者さんの状態に応じていろいろな薬剤を投与しますが、時にアレルギー反応を起こす

こともあります。 

また、麻酔中に起こる病気で極めて稀なものですが、＜悪性高熱症＞というものがあります。こ

の病気は麻酔中に急に体温が上がり、心臓の負担が大きくなり、その結果心臓が止まることもある

怖い病気です。発症頻度は全身麻酔症例 10万に 1〜2人です。男女比はほぼ 3対 1で男性に多いで

す。2000年以降の死亡率は15％程度、特異的治療薬を使用した症例での死亡率は10％以下です。こ

の病気の発生を予防することはできませんが、このような状態が生じた場合も全力を尽くして対処

します。 

(2) Трахеальна інтубація під час загально анестезії/Tracheal intubation during general anesthesia 

/全身麻酔時の気管挿管において 

Після того, як ви знепритомнієте під загальною анестезією, ми вставимо трахеальну трубку через 

рот для забезпечення штучної вентиляції легенів. Коли металевий пристрій для інтубації торкається 

ваших ослаблених зубів, вони можуть зламатись або пошкодитись. 
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Вам не треба непокоїтися про свої сильні та міцні зуби. Однак, будь ласка, неодмінно скажіть своєму 

анестезіологові про будь-які штифтові коронки (імплантати) або розхитані зуби, бо вони частіше 

зазнають такого пошкодження. Він або вона виконуватиме трахеальну інтубацію якомога обережніше. 

Зверніть увагу, що ви несете відповідальність за будь-які витрати на лікування зубів, пошкоджених під 

час процедури. 

/After you lose consciousness under general anesthesia, we will insert a tracheal tube through your mouth to 

provide artificial ventilation. When the metallic device for intubation touches your fragile teeth, they may be 

broken or damaged.  

You do not need to worry about your stable and strong teeth. However, please be sure to inform your 

anesthesiologist about any post crowns (implant) or loose teeth, as they are more likely to suffer such damage. 

He or she will perform tracheal intubation as carefully as possible. Please note that you are liable for any 

treatment expense for your teeth damaged during the course of the procedure. 

/全身麻酔で意識がなくなった後、呼吸を管理するために気管チューブを口から入れます。その際、

金属製の器具を使用しますが、歯に接触することがあるため、弱い歯があれば折れたり損傷したり

することがあります。 

しっかりした丈夫な歯であれば、あまり心配はいりませんが、差し歯やぐらついている場合には、

特にその危険性があります。その場合は、麻酔科医に必ず伝えて下さい。出来るだけ注意しておこ

ないますが、損傷した歯の治療に関しては、自己負担となります。 

(3) Особливі ускладнення/Specific complications/各患者さんの合併症について 

Якщо у вас в даний час є й інші захворювання, ніж ті, з приводу яких проводиться операція, існує 

ймовірність їхнього загострення на періопераційної стадії, що може вимагати особливого контролю під 

час анестезії. Будь ласка, докладно розкажіть своєму анестезіологові про стан здоров'я на 

передопераційній консультації. Крім того, обов'язково розкажіть йому/їй про ліки, які ви зазвичай 

приймаєте. Це може бути важливою інформацією для анестезіолога для вибору методу введення або 

дозування анестетика. 

/If you currently have other diseases than that for which the surgery is performed, there is a possibility that 

they could worsen during the perioperative stage, and may require special management during anesthesia. 

Please tell your anesthesiologist about any health conditions at the preoperative consultation. In addition, be 

sure to tell him/her about the medications that you usually take. This can be important information for an 

anesthesiologist to decide the administration method or dosage of anesthetics. 

/あなたが、手術をうける病気以外にも病気を持っておられる場合、それらの病気が、周術期に悪

化する可能性があります。また場合によっては麻酔中に特別な管理を必要とすることもあります。

手術前の麻酔科診察時にはあなたのかかっている病名を麻酔科医に伝えて下さい。また、普段飲ま

れている薬が、麻酔方法や投与量を決める上で重要になることがありますので、必ず麻酔科医に伝

えてください。 

<Основні захворювання, котрі являють собою проблему під час використання анестезії 

/Major diseases that are problematic for the management of anesthesia/麻酔管理上問題となる主な病気> 

Легка застуда, астма, гіпертонія, стенокардія, інфаркт міокарда, аритмія, хвороба серцевого клапана, 

цукровий діабет, захворювання печінки, захворювання нирок, ішемічний інсульт, захворювання легень, 

неврологічні захворювання, алергія та ін. 

/A slight cold, asthma, hypertension, angina pectoris, myocardial infarction, arrhythmia, heart valve disease, 

diabetes mellitus, liver disease, kidney disease, brain infarction, pulmonary disease, neurological disease, 

allergy, etc. 

/風邪気味、喘息、高血圧、狭心症、心筋梗塞、不整脈、弁膜症、糖尿病、肝臓病、腎臓病、脳梗

塞、肺疾患、神経疾患、アレルギーなど 
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(4) Ускладнення, викликані місцевою анестезією/Complications caused by local anesthesia 

/局所麻酔の合併症について 

Хоча це й трапляється дуже рідко, неврологічні симптоми, такі як затерплісьб або дискомфорт у 

ногах, можуть зберігатися протягом кількох днів після операції, навіть після того, як дія анестетика 

завершиться. Це відбувається через пошкодження нервів, викликане пункційною голкою, вставленою 

біля нервів для місцевої анестезії або гематомою, що утворилася у місці введення голки. Щоб запобігти 

цьому ускладненню, ми заздалегідь проводимо аналізи на гемостаз та згортання крові, а потім дуже 

обережно виконуємо ін'єкцію для анестезії. 

При епідуральній анестезії у невеликий епідуральний простір вставляється тонкий і гнучкий катетер 

завширшки всього кілька міліметрів, а через нього безперервно вводяться місцеві анестетики. Оскільки 

цей катетер дуже тонкий, існує невеликий ризик того, що він може розірватися під час вставляння або 

видалення. Ваш анестезіолог буде дуже обережно маніпулювати цим катетером. 

Протягом декількох днів після операції ви можете відчувати біль у потилиці і шиї, коли встаєте. Це 

може статися після спинальної анестезії, тоді як після епідуральної анестезії таке трапляється рідко. 

Цей біль, як правило, проходить через кілька днів і не залишається як післяопераційний ефект. 

Хоча ваш анестезіолог приділяє найьбільшу увагу введенню місцевих анестетиків, у деяких 

рідкісних випадках вони можуть потрапити в кровоносну судину, що призводить до токсичних 

симптомів. Ми завжди готові надати відповідне лікування в таких випадках. 

/Although it is very rare, neurological symptoms such as numbness or discomfort in the legs may persist 

into the days following the surgery, even after the anesthetic effect has worn off.  It occurs due to nerve 

damage caused by a puncture needle inserted near the nerves for local anesthesia or a hematoma developed at 

the needle insertion site. To prevent this complication, we perform tests for hemostasis and blood coagulation 

in advance and then perform the injection for anesthesia very carefully. 

With epidural anesthesia, a thin and flexible catheter is inserted into the small epidural space, which is only 

several millimeters wide, and local anesthetics are continuously infused through the catheter. Because this 

catheter is very thin, there is a small risk that it might tear during insertion or removal. Your anesthesiologist 

will handle this catheter very carefully.  

For several days after surgery, you may feel pain in the back of your head and neck when you stand up. This 

can happen after spinal anesthesia, while it rarely happens after epidural anesthesia. This pain usually 

disappears in several days and does not remain as an after-effect.  

Although your anesthesiologist pays the greatest attention to the administration of local anesthetics, on rare 

occasions, they may enter a blood vessel, which results in toxic symptoms. We are always ready to provide the 

appropriate treatment in such cases. 

/手術翌日以降、麻酔の効果が消失した後でも、足のしびれ感や違和感などの神経症状が、しばら

く残ることが非常に稀ながらあります。これは、局所麻酔薬を入れるために、神経近くまで刺入し

た穿刺針や穿刺に関連して生じた血腫などにより、神経損傷をおこすことが原因で生じます。これ

を予防するために、止血・凝固検査をおこなった上で、慎重に穿刺するようにしています。 

硬膜外麻酔では、局所麻酔薬を持続的に使用するために、細く軟らかいカテーテル（チューブ）

を数ｍｍ程度の狭い硬膜外腔に入れます。カテーテル挿入時や抜去時に、非常に細いカテーテルで

あるために、稀に断裂する危険性がありますので、注意して取り扱うようにしております。 

手術後数日間、起立時に後頭頸部痛を感じることがあります。これは、硬膜外麻酔では稀ですが、

脊髄くも膜下麻酔後におこることがあります。しかし、この麻酔が原因で起こる頭痛は、通常は数

日間で治り、後遺症として残ることはありません。 

最大の注意を払っていても局所麻酔薬が直接血管内に入ることが稀にあり、局所麻酔薬中毒の症

状がでることがあります。その場合にも、常に最善の処置が取れるようにしています。 
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(5) Венозна тромбоемболія/Venous thromboembolism/静脈血栓塞栓症について 

Для запобігання венозному тромбозу, який може призвести до тромбоемболії легеневої артерії, ми 

під час операції зазвичай використовуємо компресійні панчохи або пристрій для послідовної компресії 

ніг (насос для ніг). Стиснення цього насоса для ніг може викликати параліч або затерплість у гомілках, 

але досить рідко. 

/To prevent a venous thrombosis, which can cause a pulmonary embolism, we usually use compression 

stockings or a sequential compression device for the legs (a foot pump) during surgery. The compressions of 

this foot pump may cause paralysis or numbness in the lower legs, but only rarely. 

/肺塞栓症の原因となる静脈血栓症の予防のため、当院では手術中に弾性ストッキングや間欠的空

気圧迫法（フットポンプ）をなるべく使用しています。このフットポンプが原因で、下腿の圧迫に

よる麻痺やしびれを生じることがごく稀にあります。 

(6) Післяопераційні скарги/Postoperative complaints/手術後の愁訴について 

Під загальною анестезією в трахею вставляється трахеальна трубка для керування диханням. 

Протягом кількох годин після операції ви можете відчувати біль або дискомфорт у горлі чи захриплість. 

Здебільшого ці симптоми поступово зникають. 

Протягом певного часу після операції у вас може бути нудота, блювання або сонливість через побічні 

реакції анестетиків або знеболювальних засобів, що використовуються під час операції. Ми не можемо 

заздалегідь сказати, чи будуть вони у вас, бо частота і рівень прояву цих симптомів сильно варіюються 

залежно від конкретної людини. 

/A tracheal tube is inserted into the trachea in general anesthesia to manage breathing. You may have pain or 

discomfort in your throat or hoarseness for several hours after surgery. These symptoms will gradually 

disappear in most cases.  

You may have nausea, vomiting, or drowsiness for a while after surgery, because of the adverse reactions of 

the anesthetics or painkillers that are used during surgery. We cannot tell beforehand if you will have them 

because the frequency and degree of these symptoms greatly vary depending on individuals. 

/全身麻酔では、呼吸管理目的でチューブを気管に入れるため、手術後に咽頭痛、違和感、声がか

すれるといった症状が、数時間程度残ることがありますが、すこしずつ良くなっていくことがほと

んどです。 

使用した麻酔薬や鎮痛薬の副作用で、嘔気、嘔吐、眠気が手術後しばらく続くことがあります。

頻度や程度に関しては個人差が大きく、起こるどうかは分かりません。 

(7) Анестезія для дітей/Anesthesia for children/小児の麻酔に関して 

Якщо внутрішньовенну лінію вже вставлено, через цю лінію вводитимуться й анестетики. 

Якщо ні, анестезіолог дає дитині інгаляційний анестетик через маску, яка щільно прилягає до носа і 

рота, для глибокого сну. Під час введення наркозу деякі діти можуть бурхливо рухатись. Не варто 

непокоїтися, бо це всього лише тимчасове збудження мозку під час переходу до глибокого сну. Як 

тільки дитина порине у глибокий сон, цей симптом зникне сам по собі. У цей період легко може 

виникнути блювота, яка може викликати аспіраційну пневмонію. Будь ласка, переконайтесь, що ви 

точно дотримуєтесь наших дієтичних обмежень, щоб уникнути цього ризику. Крім того, обов'язково 

повідомте нам перед операцією, якщо у вашої дитини спостерігаються симптоми застуди. 

Застуда може викликати серйозніші ускладнення у дітей, ніж у дорослих. Ми уважно розглянемо 

питання про доцільність використання анестезії. Будь ласка, зрозумійте, що ми можемо скасувати 

операцію в запланований день залежно від стану дитини. 



Українська мова / Ukrainian / ウクライナ語 

 

麻酔に関する説明書 2022年 6月版 

/If an intravenous line is already inserted, anesthetics will be administered through the same line.  

If not, the anesthesiologist gives the child anesthetic gas through a mask attached tightly to his/her nose and 

mouth for a deep sleep. When given, some children may move violently. There is no need to worry because it 

is just a temporary excitement of the brain during the transition to deep sleep. Once the child is put into a deep 

sleep, this symptom will disappear on its own. During this period, vomiting can easily occur, which may cause 

aspiration pneumonia. Please be sure to follow our diet restrictions precisely to avoid this risk. In addition, be 

sure to tell us before the surgery if your child is showing symptoms of a cold.  

A cold may cause more serious complications in children than in adults. We will consider carefully to 

determine if giving anesthesia is appropriate or not. Please understand we may cancel the surgery on the 

scheduled day depending on the child’s condition. 

/点滴がある場合は、点滴からお薬を使って眠ってもらいます。 

点滴のない場合は、マスクを鼻と口にしっかりと密着させて麻酔ガスを吸わせて深い麻酔に移行

します。 このとき暴れることがありますが、これは深い麻酔への移行時に脳が一時的に興奮する

ために起こります。心配する必要はありません。 深い麻酔状態になったら、自然に興奮は治まり

ます。この際、特に嘔吐しやすく、誤嚥性肺炎を引きおこす危険がありますので、食事制限は指示

通り正確に守ってください。 

また、お子様は大人に比べて、風邪が重篤な合併症を引きおこす場合がありますので、風邪症状

があれば必ず事前に申告して下さい。麻酔可能かどうかを慎重に検討した上で、手術当日に中止と

なることもありますのでご了承ください。 

(8) Введення центрального венозного катетера пацієнтові, якому проводиться операція на серці 

або на великих судинах, або операція, після якої пацієнт не може їсти одразу. 

/Insertion of a central venous catheter into a patient who is having surgery for heart or the great 

vessels, or surgery that prevents a patient from eating immediately afterwards. 

/心臓、大血管手術や手術後すぐに食事が取れない手術を受けられる患者さんに対しての中心静脈

カテーテルの挿入について 

Для доставлення ліків, які важко ввести через периферичний венозний шлях у руці (звичайний шлях 

краплинної інфузії), під час анестезії може бути вставлено центральний венозний катетер. 

Ускладнення залежать від місць введення, в окремих випадках можуть виникнути такі ускладнення: 

пневмоторакс після пункції легені (у деяких випадках може знадобитися вставлення грудної трубки в 

грудну порожнину), утворення гематоми під час пункції артерії, параліч зворотного нерва, інфекція з 

катетера або розрив катетера та ін. 

/To deliver drugs that are difficult to administer from a peripheral venous route in the arm (regular drip 

infusion route), a central venous catheter may be inserted during anesthesia. 

Complications vary depending on insertion sites, and the following complications may occur rarely: a 

pneumothorax following the puncture of the lung (an insertion of a chest tube into the thoracic cavity may be 

required in some cases), hematoma formation by arterial puncture, recurrent nerve paralysis, infection from 

catheter or tearing of the catheter, etc. 

/腕の末梢静脈路（通常の点滴）では投与困難な薬剤を投与するため、麻酔中に中心静脈カテーテ

ルを挿入します。 

合併症は、挿入部位により異なりますが、肺の穿刺による気胸（場合により、胸腔内にチューブ

を挿入しなければならないことがあります）、動脈穿刺による血腫形成、反回神経麻痺、カテーテ

ルの感染・断裂などが稀におきる可能性があります。 
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4. Підготовка до анестезії/Preparation for anesthesia/麻酔の準備 

(1) Голодування перед операцією/Fasting before surgery/手術前の絶食について 

Анестезія може спричинити блювоту. Блювотна маса може потрапити в трахею або легені, що може 

викликати задуху або аспіраційну пневмонію. Тому перед проведенням анестезії ваш шлунок повинен 

бути порожнім, тому що такі проблеми можуть бути небезпечними для життя. Будь ласка, не забудьте 

дотримуватися наших указівок щодо обмеження споживання їжі та води протягом певного періоду часу 

перед операцією. 

/Anesthesia may cause vomiting. Vomited matter may enter the trachea or the lungs, which can cause 

suffocation or aspiration pneumonia. Therefore, your stomach must be empty before you are given anesthesia 

because such problems can be life threatening. Please be sure to follow our instructions to restrict food and 

water intake for a certain period of time before your surgery. 

/麻酔の際には、嘔吐しやすい状態になることがあります。嘔吐した食べ物は気管や肺に入ること

があり、窒息や誤嚥性肺炎をひき起こします。そのため、麻酔前は胃の中に食べた物が残っていな

い状態にする必要があります。命に関わる事態となることもありますので、麻酔を開始する前の一

定時間は、食べたり、飲んだりしないように指示がありますので、必ず指示を守るようにして下さ

い。 

(2) Заборона паління/Prohibition of smoking/禁煙について 

Паління викликає надмірний кашель або мокротиння під час і після операції. Ці симптоми можуть 

призвести до пневмонії та посилення болю в місцях розрізів. Будь ласка, негайно припиніть палити, як 

тільки дізнаєтесь, що вам мають робити операцію. Паління підвищує ризик розвитку післяхірургічної 

інфекції. 

/Smoking causes excessive coughing or phlegm during and after surgery. These symptoms may lead to 

pneumonia and increased pain in incision sites. Please stop smoking immediately once you are informed that 

you will undergo a surgery. Smoking will put you at higher risk of postsurgical infection. 

/たばこを吸っている方は、手術中や術後に咳や痰が多くなります。そのため、肺炎を起こしやす

くなり、傷の痛みも強くなります。手術が決まったらすぐに禁煙をして下さい。喫煙により手術の

後の感染率が高くなります。 

(3) Прибуття в операційну/Entering the operating room/手術室入室 

Залежно від вашого стану, перш ніж потрапити в операційну, ви можете бути в ліжку, в інвалідному 

візку або стояти на ногах. Лікарі і медсестри носять шапочки та маски для гігієни в операційній. В 

операційній для підтвердження вашої особистості на зап'ястя надягають браслет і вказують ваше ім'я. 

На вашу шкіру накладаються електроди електрокардіограми (ЕКГ) для контролю роботи серця та 

датчик для контролю дихання на додаток до вимірювання артеріального тиску. 

Для краплинної інфузії, як правило, у вену на руці вставляється тонкий постійний катетер. Під час 

вставляння може бути пошкоджено нерв поблизу місця вставляння, хоча це трапляється вкрай рідко, 

або може виникнути внутрішня кровотеча, яка через деякий час проходить. 

Загальна анестезія зазвичай змушує вас спати і позбавляє вас свідомості під час інфузії. Оскільки 

ваше дихання слабшатиме через вплив анестезії, ваш анестезіолог спочатку накриває рот і ніс 

кисневою маскою. Потім він або вона переходить на механічну вентиляцію через трубку, яка 

вставляється в трахею, з рота через голосові зв'язки, щоб забезпечити стабільний маршрут вентиляції. 
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Під час операції ви без свідомості і не відчуваєте жодного болю. Після того, як введення анестетика 

буде зупинено наприкінці хірургічної операції, ви почнете прокидатися. Перед видаленням трахеальної 

трубки ваш анестезіолог перевірить, чи здатні ви відповідати на його/її вказівки, наприклад, 

розплющувати очі, коли вас називають на ім'я, тримати або відпускати його руку відповідно до 

інструкцій. Будь ласка, дотримуйтеся його/її інструкцій. Під час операції анестезіолог завжди коригує 

дозу анестетика, щоб ви не прокинулися до закінчення операції. Якщо ваш стан здоров'я перед 

операцією не є дуже добрим, пробудження від анестезії може зайняти більше часу. Проте такого майже 

не буває, щоб пацієнт не прокинувся після анестезії. 

/Depending on your condition, you may be on a bed, in a wheelchair, or on foot when entering the operating 

room. Doctors and nurses wear caps and masks for hygiene in the operating room. In the operating room, your 

wristband and your name are confirmed to verify your identity. 

The electrodes of an electrocardiogram (ECG) are applied to your skin for heart monitoring and a sensor for 

breathing monitoring in addition to blood pressure measurement.  

For a drip infusion, a thin indwelling catheter will be inserted usually to a vein in your arm. The insertion 

may cause an injury to the nerve near the insertion site, although only very rarely, or internal bleeding, which 

will disappear after a while in most cases. 

General anesthesia usually puts you to sleep and renders you unconscious through the infusion route. As 

your breathing will weaken due to the effects of the anesthetics, your anesthesiologist first cover your mouth 

and nose with an oxygen mask. Then he or she switches to mechanical ventilation through a tube that is 

inserted into the trachea, from the mouth through the vocal cords, to secure a stable ventilation route. During 

surgery, you are unconscious and will not feel any pain. Once administration of the anesthetic is stopped at the 

end of the surgery, you will start to wake up.  Your anesthesiologist will check before the removal of the 

tracheal tube to see if you are able to respond to his/her instructions, such as opening your eyes when your 

name is called and holding or releasing his/her hand as instructed. Please follow his/her instructions. He or she 

always adjusts the anesthetic dose during surgery so that you will not wake up before the end of your surgery. 

If your health condition is not good before the surgery, it may take longer to wake up from the anesthesia. It is, 

however, very unusual for a patient not to wake up because of the anesthesia. 

/あなたの身体状況により、ベッドまたは車椅子、歩行で入室します。手術室では、医師、看護

師ともに清潔さを保つために帽子とマスクをしています。手術室入室後、あなたであること確認す

るため、着用しているネームバンドと名前を確認します。 

心電図や呼吸のモニターのシールを貼り、血圧を測定します。 

点滴をするために、細い留置カテーテルを通常は腕の静脈血管に挿入します。穿刺時に近くの神

経を傷つけたり、内出血ができることがまれにありますが、しばらくすると消失することがほとん

どです。 

全身麻酔では、通常、点滴から麻酔薬を投与することにより入眠し、意識がなくなります。その

後、麻酔薬の影響により呼吸が弱くなるため、最初はマスクを通して口から酸素をおくりこみます

が、確実に安定して呼吸を補助するために、口から喉の奥の声帯を通して気管の中にチューブを入

れて酸素をおくり、人工呼吸をおこないます。手術中は意識がなく、痛みを感じることはありませ

ん。手術終了とともに麻酔薬の投与を止めると、麻酔からさめてきます。名前の呼びかけに対して

目を開けたり、指示により手を握ったり離したりできるようになってから気管チューブを抜きます

ので、麻酔科医の指示に従ってください。麻酔中は常に麻酔科医が麻酔薬を調節していますので、

手術の途中で目が覚めることはありません。また、手術前の状態が悪い場合には、意識の回復が遅

くなることがありますが、通常、麻酔のせいで目が覚めないということはありません。 



Українська мова / Ukrainian / ウクライナ語 

 

麻酔に関する説明書 2022年 6月版 

5. Відкликання згоди/Withdrawal of consent/麻酔の同意を撤回する場合 

Навіть після подання форми згоди ви можете відкликати своє рішення на згоду аж до початку 

процедури анестезії. Якщо ви вирішите це зробити, будь ласка, зв'яжіться зі своїм анестезіологом. 

/Even after submitting the consent form, you can withdraw your decision to give consent up until the 

anesthetic procedure starts. If you decide to do this, please contact your anesthesiologist. 

/いったん同意書を提出しても、麻酔が開始されるまでは、この処置をやめることができます。や

める場合には麻酔科担当医までご相談をお願い致します。 

本資料は、医師や法律の専門家等の監修をうけて作成されておりますが、日本と外国の言葉や制度等の違いにより解釈の違いが生じた際には、日本語を優先とします。 

This English translation has been prepared under the supervision of doctors, legal experts or others. When any difference in interpretation arises because of a nuanced 

difference in related languages or systems, the Japanese original shall be given priority. 

Цей український переклад підготовлено під наглядом лікарів, юридичних експертів або інших осіб. Коли будь-яка різниця в тлумаченні виникає через нюансову 

різницю в суміжних мовах або системах, японському оригіналу надається пріоритет. 

 


